ysiibus /(73] sieduely o
17 L
eUIZ @
19si@-AqigH ealuuns B
lebnuiod varl ¢

uosea.
3ybi1 3y3 J10j 3no buipuess

uosie.
auuoq e| anod 1anbaewdp as

0'/Ag/sasuadi|/b10°suoWW0IaAIR3ID//:sdNY
'9SUDDIT |RUOBUIRIUL 0’ UOINQLINY
SUOWIWIOD) 3AI1L3JD) B J2pUN Pasuadl| Sl YJoM SIy]

BMOMO)

(1)) euiz @
1osI@-AqioH ealuuns #
|lebniiod varl ¢

uosea.
3yb11 ay3 4104 3no buipueis 7 uosieu
auuoq e] unod sanbaewap as

Jousallolsepl|
$31101S YAl
vaili

>



Edson est né en Angola, juste apres que le pays
soit devenu indépendant. C'était un trés grand
garcon. Il se démarquait a cause de sa taille. Les
personnes qui donnaient des armes aux enfants
pour gqu’ils se battent en tant que soldats dans la
guerre civile voulaient des gar¢cons comme lui.

Edson was born in Angola, just after the country
became independent. He was a very tall boy.
Because of his height he stood out. The people
who were giving weapons to children to fight as
soldiers in the civil war wanted boys like him.

Maintenant qu'il est adulte, Edson entraine des
enfants réfugiés et d'autres qui risquent d'étre
exclus de la société. Avant, sa taille le mettait en
danger de devenir un enfant soldat. Maintenant,
sa taille lui donne de la force pour aider les
autres a se sentir en sécurité.

Now that he is an adult, Edson trains refugee
children and others at risk of being excluded
from society. Once, his height put him in danger
of becoming a child soldier. Now, his height
gives him strength to help others feel safe.
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C'était trés difficile au départ, puisque la météo
chaude manquait a Edson, ainsi que la
nourriture traditionnelle et, surtout, les calins et
baisers de sa meére.

It was very difficult to begin with, as Edson
missed the warm weather, the traditional food
and, most of all, his mother’s hugs and kisses.

Il ne parlait pas bien le Portugais et trouvait
difficile de suivre ses cours et les conversations
de ses camarades. Il se demandait si venir au
Portugal était une bonne idée apres tout.

He did not speak Portuguese well and found it
very hard to follow his classes and the
conversations of his classmates. He wondered if
it was a good idea to come to Portugal after all.



